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LESSON 6 

KHEMA 

 

The beautiful queen who became the first  

chief disciple of the Buddha 

 

 Just as the Buddha had appointed two chief disciples, Venerable Sariputta 

and Venerable Mogallana, for the Order of monks, He had appointed two chief female 

disciples for the Order of nuns. They were Venerable Khema and Venerable Uppala-

vanna.  

 

 Khema was one of the beautiful queens of King Bimbisara. The conversion of 

Khema was one of the rare cases where the Buddha used his psychic powers to make a 

change in the heart of another. The Buddha never used his powers to control another per-

son’s emotions, but merely to create understanding and make wisdom arise.  

 

 Khema was beautiful like a full moon reflected on a still lake at midnight. Her 

cheeks were smooth as lotus petals and her eyes sparkled like gems. As she had heard 

that the Buddha did not speak well of physical beauty, she had no wish to see him.  

 

 One cool, breezy morning, Khema decided to visit the monastery which King 

Bimbisara had built for the Buddha in the Bamboo Grove. Squirrels were scampering in 

the fruit trees which threw long shadows on the grass. The ponds were covered with water 

lilies and a light scent of jasmine was in the air.  
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သငခ်န််းစာ (၆) 

ခခမာ 

မမတစ် ာဘရုာ်းရ ဲ့ ပထမဥ်ီးဆ ်ုး ဘကိ္ခု နီအဂ္ဂသာဝက္မြစလ်ာခသာ 

ခခ ာခမာလပှခသာ မိြုရာ်း 

 

 မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် ရှငသ်ွာရိပုတတ ွာနငှ့််ရှငမ်ြွာဂ္ဂလ္လ ွာနတို ့်အွာား လ္က် ွာရံနငှ့််လ္က်ဝဲရံ အဂ္ဂသွာဝကကက ားြ ွာား 

အမြစ်မြင့်် အသအိြှတ်မပြုပပ ား သဃံွာမတွာ်ြ ွာားအတ က် ဥ ားမ ွာငရ်ွာထ ားြ ွာား ခန် ့်အပ်ပပ ား အခ ိနအ်မတွာအတ ငာ်းတ င ်

အြ ိြုားသြ ား ဘကိခြုန ြ ွာားဘက်ြှွာလ္ဲ အဂ္ဂသွာဝကနစ်ှပ ားကို ခ  ားမမြ ွာက်ခဲ့်သည်။ ထိနုစ်ှဥ ားြှွာ မခြွာမထရွာနငှ့််ဥပပလ္ဝဏ္ဏ  

မထရွာ နစ်ှပ ားတို ့်မြစ်မလ္သည်။  

 

 မခြွာြိြုရွာားသည် ဗိြဗိသွာရြငာ်းကက ား၏ ြိြုရွာားမတ ထကဲ လ္ နစ် ွာမခ ွာမြွာ လ္ှပမသွာ ြိြုရွာား တစ်ပ ား 

မြစ်မလ္သည်။ မြတ်စ ွာဘရုွာားလ္ နစ် ွာြှ အသံာုးမပြုခဲမသွာ တနခ်ိုားမတွာ်နငှ့််မခြွာြိြုရွာားရဲ ့် စိတ်နလှ္ံုားကို အသတိရွာား 

တိုားပ ွာားမစရန ်အသံာုးမပြုကွာ မခ ချွတ်မတွာ်ြ မလ္သည်။ မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် ဘယ်မသွာအခ ြှ သ ၏တနခ်ိုားမတွာက်ိ ု

သတတ ဝ ြ ွာားရဲ ့် ခံစွာားြှုကို လ္ိုသလ္ို မမပွာငာ်းလ္ဲမစရန ် အသံာုးြမပြုခဲ့်မပ။ သို ့်မသွာ် မ ခချွတ်သင့််မသွာသ ကိ ု သ ့်ပ ရြ  

အမလ္ျှွာက် အသတိရွာားနငှ့််ဥွာဏ္ပ်ညွာတိုားပ ွာားမစရန ်လ္ိုအပ်လ္ျှင ်တနခ်ိုားမတွာက်ို အသံာုးမပြုသည်။  

 

 မခြွာြိြုရွာား၏အလ္ှသည ်သနမ်ခ ငယ်ံတ င ်လ္ နစ် ွာတည်ကကည်မနမသွာ မရကနမ်ပေါ်တ င ်ထငမ်သွာ လ္မပည့်် 

ဝနာ်းကဲ့်သို ့် ကကည်လ္ငမ်အားမြလ္ှပသည့်် သ ြ၏ပ ားမပငြ် ွာားသည် ကကွာပနာ်းနနုြုတြ်တ် အပ င့််မလ္ားြ ွာားလ္ို န ားညံ့်မနပပ ား 

သ ြ၏ြ က်ဝနာ်းြ ွာားသည ် အြုိားတနရ်တနွာကဲ့်သို ့် လ္ငာ်းလ္က်မတွာက်မမပွာငမ်လ္သည်။ ဒ မပြယ့်် သ ြသည် 

ရုပ်ရည်မခ ွာမြွာလ္ှပမခငာ်းြ ွာားအွာား ြခ  ားြ ြ်ားတတ်မသွာ မြတ်စ ွာဘရုွာားအွာား ြ ားမြျှွာ်လ္ိုခ ငစိ်တ်ြရိှခဲ့်မပ။  

 

 တစ်မန ့်မသွာ် မအားမြမသွာ မလ္ည ငာ်းြ ွာားနငှ့််မပည့််စုံမနမသွာ နနံက်ခငာ်းတစ်ခုတ င ် ဗိြဗိသွာရြငာ်းကက ား မ ွာက် 

လ္ုပ် လ္ှူဒ နာ်းထွာားမသွာ ဝ ားရုံမတွာမက ွာငာ်းသို ့် မခြွာြိြုရွာားကက ား မရွာက်ရိှလ္ွာခဲ့်မလ္သည်။ သစ်သ ားပငြ် ွာားနငှ့်် 

မပည်နကှ်မနမသွာ ဝ ားရုံမတွာထတဲ င ် ရှဥ့််ကမလ္ားြ ွာား က ကွာသ ွာားကွာ နငှ့််မြကခ်ငာ်းြ ွာားမပေါ်တ င ်မအားမြမသွာ သစ်ပင ်
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ရိပ်ြ ွာားနငှ့််သွာယွာလ္ နာ်းလ္သှည်။ မရကကွာပနာ်းြ ွာားနငှ့််မရကနမ်ပငသ်ည် လ္ှပမနပပ ား စံပယ်နံ ့်မလ္ားြ ွာား မလ္ထြှဲွာ 

သငာ်းမပန် ့်မနမတွာ့်သည်။  

 

 Then Khema was drawn to a deep, clear voice coming from  the preaching 

hall. It was unlike anything she had heard before. It sounded more beautiful than the 

singing of birds at the break of dawn. The voice was warm, relaxed and full of love and 

concern. Its words were words of wisdom.  

 

 Like a bee being attracted to a flower, Khema moved to the hall where the Buddha 

was preaching. As she did not want the Buddha to recognise her, she pulled her scarf 

down her face and sat at the back of the hall. What she did not know was that the Bud-

dha knew who she was and what she was thinking.  

 

 With His psychic powers, the Buddha created an image of a most beautiful young 

lady about the age of sixteen standing by His side and fanning Him. Khema gasped in 

wonder at her beauty and rolled her eyes in admiration for her.  

 

 ‘Oh, look at her finely shaped nose, her mouth, her arms and fingers,’” thought Khe-

ma. ‘‘With her perfect complexion, she looks like a fully bloomed flower in spring. She is 

far more beautiful than anyone I have ever seen, and is far, far more beautiful than I.”’  

 

 ထိအုခ ိနတ် င ်မက ွာငာ်းအတ ငာ်းဓြမွာရုံထြှဲ ခ ိြုသွာနက်နပဲပ ား ကကည်လ္ငမ်သွာ မြတ်စ ွာဘရုွာားရဲ ့် အသသံည် မခြွာ 

ြိြုရွာားအွာား စ ဲမ ွာငမ်နမလ္သည်။ ဒ လ္ိုကကည်လ္ငမ်အားမြမသွာ အသြံ ိြုား သ ြတစ်ခ ြှ ြကကွာားြ ားမပ။ အွာရုံတက်ခ နိ ်

ခ ိြုမြမသွာ ငကှ်ကမလ္ားြ ွာားရဲ ့် သ ခ ငာ်း ိသုြံ ွာားထက် သွာယွာလ္ှမပသည်။ မြတ်စ ွာဘရုွာားရဲ ့် အသမံတွာ်သည ်

မန ားမထ ားမခငာ်း ပငြ်ိသက်မခငာ်း၊ ကရုဏ္ွာ မြတတ ွာမတွာတ်ို ့်နငှ့်် မပည့််နကှ် မနပပ ား စကွာားမတွာ်တို ့်သညလ်္ည်ား လ္ နစ် ွာတနြုိ်ား 

ရိှမသွာ စကွာားမတွာ်ြ ွာားမြစ်မနသည်။  
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 ပ ွာားပိတုနာ်းတို ့် ပနာ်း  လ္ွာကကသလုိ္ မခြွာြိြုရွာားသည် မြတ်စ ွာဘရုွာား တရွာားမ ွာမနမသွာ ဓြမွာရုံထသဲို ့် 

မရွာက်ရိှလ္ွာမတွာ့်သည်။ မြတ်စ ွာဘရုွာား သ ြအွာားမတ ွေ့သ ွာားြည်ကို စုိားရိြ်သမြင့်် ြ က်နွှာကို ပဝ နငှ့််အသွာအုပ်ကွာ 

ဓြမွာရုံမနွာကန်ွာားြှ ြ ားမြျှွာ်မလ္သည်။ မြတ်စ ွာဘရုွာားက သ ြအွာား သနိငှ့််ပပ ားသွာားနငှ့်် သ ြ၏အမတ ားြ ွာားကို သနိငှ့်် 

မနပပ ားသွာားကို သ ြ ြသရှိွာမပ။  

 

 မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် တနခ်ိုားမတွာ်နငှ့််အလ္ နတ်ရွာြှ မခ ွာမြွာ လ္ှပမသွာ  ယ့််မမခွာက်နစ်ှအရ ယ် ြငာ်းသြ ား 

ပုံရိပ်မလ္ားအွာား ြနာ်း င၍် မြတ်စ ွာဘရုွာား နမံဘားတ င ် ယပ်မတွာငခ်ပ်လ္ က် ခံစွာားမနမလ္သည်။ မခြွာလ္ နစ် ွာ 

ြယံုနိငုမ်လ္ွာက်မအွာင ်လ္ှပမသွာ သ ြ၏ရုပ်အ ငာ်းကို အွာားက မငားမြွာမနရမတွာ့်သည်။  

 

 “အို သ ရဲ ့်မသသပ် မမပမပစ်မသွာနွှာတံမလ္ား၊ သ ရဲ ့်နှုတ်ခြ်ားမလ္ားမတ ၊ လ္က်မြွာငာ်း လ္က်မခ ွာငာ်း မလ္ားမတ  

လ္ှလ္ိုက်တွာ” မခြွာြိြုရွာား အံ့်ကသစ ွာမတ ားမလ္သည်။ “သ ြရဲ ့် အသွာားအရည်၊ အမရွာငအ် ငာ်း ဝငာ်းဝ မနပပ ား၊ 

ရွာသ က လ္ို ့် အစ ြ်ားကနု ်လ္ှပြ ားပ င့််မနမသွာ ပနာ်းသြ ယ် လ္ှမနလ္ိကု်တွာ။ င တစ်ခ ြှ သ မလ္ွာက်လ္ှပတဲ့်သ ကို ြမြငြ် ား 

ဘ ား၊ င ရဲ ့်အလ္ှထက် သ ြက ပုိလ္ နပ်ပ ားလ္ှလ္ိုက်တွာ။ 

 

 Just for the moment Khema thought her eyes were playing tricks on her. Did she 

see this young lady growing older? Oh yes. And the beauty was fading from this lovely 

creature. Soon wrinkles appeared on her face, and the smile on her lotus-like lips 

changed into a toothless prin. Her hair turned grey, then white. The limbs that were slen-

der and strong became thin and feeble, and she fell on the floor. From a young lady, this 

image had changed into an eighty year old woman.  

 

 Khema saw this old woman die and rot until her bones turned to dust. She then re-

alized that just like the lovely image, one day she too would grow old and die. All vanity of 

external beauty fell from her and she instantly understood the impermanance of the 

physical body and life.  

 

 She had attained Arahantship, and she entered into the Order of nuns after getting 
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King Bimbisara’s consent. She ranked first in Insight amongst the other nuns.  

 

 ထိအုခ ိနအ်ခိုက်ြွှာဘ၊ဲ မခြွာြ က်လ္ံုားြ ွာား မခြွာအွာား လ္ှည့််စွာားမနသြ ယ ် ခံစွာားလ္ိုက်ရသည်။ “ဒ လ္ှပ 

နနုယ်မသွာ ြငာ်းသြ ားမလ္ား အိုလ္ွာမလ္သလ္ွာား။  ုတ်တယ်၊ သ ြရဲ ့်အလ္ှအပ သ ြ  ကမန တမြည်ားမြညာ်း 

လ္ င့််ပ ားလ္ွာမနပပ ၊ ြ က်နွှာတ င ်အမရြ ွာားတ န် ့်လ္ွာကွာ ကကွာြ ားလ္ိုနှုတ်ခြ်ားြ ွာား အမပံြုားြ ွာား တမြည်ားမြည်ား သ ွာားက ိြုားြ ွာား 

နငှ့််အိုစွာလ္ွာမလ္သည်။  ပံငြ် ွာားလ္ည်ား တမမြားမမြား မြြူလ္ွာကွာ တစ်မခ ငာ်းလ္ံုားမြြူကုနမ်လ္ပပ ။ အရငက် သနြ်ွာပပ ား 

မမပမပစ်လ္ှပမသွာ မမခလ္က်ြ ွာားသည်လ္ညာ်း ပိနခ် ံြုား အွာားယုတ်လ္ွာပပ ား ကကြ်ားမပငမ်ပေါ်တ င ် လ္ဲပပိြုသ ွာားမလ္သည်။ 

ငယ်ရ ယ်မသွာ အသ ငက်မန ြ က်စိမရှွေ့တ င ်အသက်ရှစ် ယ်အရ ယ် အြ ွာားအိုသို ့် မမပွာငာ်းသ ွာားမလ္မတွာ့်သည်။  

 

 ထိအုြ ွာားအို မနွာက် ံာုးတ င ်  ံာုးပ ားကွာ သ ြအရုိားြ ွာား မမြြှုံမြစ်သည်အထ ိ မခြွာမြငမ်တ ွေ့လ္ိုက်ရသည်။ 

ထိတု ငမ်ခြွာသည် သ ြ၏ ယခုလ္ှပမနမသွာ အသ ငသ်ည် တစ်မန ့်တ င ် ထိကုဲ့်သို ့် အိုြငာ်း ယိုယ ငာ်းကွာ မသ ံာုး 

အ ံာုးသတ်ရြည် ု အသတိရွာားဝငလ်္ွာမလ္မတွာ့်သည်။ သ ြ၏ အမပငပ်နာ်း အလ္ှဂု္ဏ္န်ငှ့််အလ္ှြွာနြ် ွာား 

က ွာက လ္ွာကွာ ဒ ခနဓွာြ ွာားနငှ့််ဘဝြ ွာားရဲ ့်ြပြဲမသွာ သမဘွာတရွာားြ ွာားကို ခ က်ခ ငာ်း သမဘွာမပ က်သ ွာားခဲ့်သည်။  

 

 မခြွာြိြုရွာားကျွတ်တနာ်းဝငက်ွာ ရ နတွာအမြစ်သို ့် မရွာက်ရိှမလ္မတွာ့်သည်။ ဗိြဗိသွာရြငာ်းကက ားရဲ ့် ခ င့််မပြုခ က ်

နငှ့််ဘကိခြုန  သွာသနွာ့်မဘွာငအ်တ ငာ်းသို ့် ဝငမ်ရွာက်မလ္သည်။ ဥွာဏ္မ်တွာ်ကက ားပပ ား ထိာုးထ ငာ်းဥွာဏ္အ်ရွာတ င ်
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